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الإثنين  26 يوليو  2010 م - العدد ) 14892( السنة الثانية  و الأربعون

ماجستير بامتياز للباحث القدري في اللغة الإنجليزية من جامعة صنعاء
❊ �صنعاء – �سب�أ: 

منح الباحث عبد الله علي علي القدري درجة الماجستير بامتياز 
من كلية اللغات بجامعة صنعاء عن رسالته الموسومة “ مشكلة 
الهوية الثقافية في المس��رحيات الأساس��ية لج��ون ميلينغتون 

سينج“. 
وقد تكونت لجنة المناقشة من الدكتور سيد محمد رفيق أعظم 
المشرف على الرسالة، والدكتور سيار أم راي ممتحنا خارجيا من 
جامعة الحدي��دة، والدكتور  اربند كوم��ارراي ممتحنا داخلياً من 

جامعة صنعاء.

وقد نال غانم خمس جوائز شعرية خلال سنوات الحرب العالمية 
الثانية في مس��ابقات كان��ت  تعقدها هيئة الإذاع��ة البريطانية 
ع��ن مواضيع منها )الوح��دة العربية( و)رهين المحبس��ين(، إلخ. 
وعمل ف��ي مناصب عديدة منه��ا مدير المعارف بع��دن. وقد نال 
غانم عام 1963 البكلاريوس بدرجة الش��رف الأولى من جامعة 
لندن ثم درج��ة الدكتوراه من نفس الجامع��ة عام 1969 وعمل 
رئيس��ا لمجلس إدارة ميناء عدن في أواخر الستينيات من القرن 
الماض��ي، ورئيس��ا لقس��م اللغ��ة العربي��ة بجامع��ة الخرطوم 
1974-1977، ومستش��اراً ثقافياً لس��فارة اليم��ن بأبوظبي في 
أوائ��ل الثمانينيات،  ثم عميداً للدراس��ات العلي��ا بجامعة صنعاء 
ف��ي الثمانينيات ومستش��اراً لرئيس الجامعة حت��ى قبيل وفاته 
رحمه الله في ع��ام 1994. وتولى منصب اجتماعية عديدة منها 
رئيس نادي الإصلاح العربي بالتواهي، ورئيس حلقة )ش��وقي( 
الأدبية بعدن، ورئيس نادي صيرة للتنس بعدن، ورئيس نوادي 
الأحداث بعدن، ورئيس جمعية الش��عراء بع��دن ورئيس جمعية 
تأليف الكتب المدرسية بعدن، كما كان من مؤسسي اتحاد الأدباء 
والكتاب  اليمنيي��ن مع عمر جاوي وعب��دالله البردوني وعبد الله 
فاضل ومحمد سعيد جرادة وغيرهم. وكان غانم أيضا المؤسس 
الأول لندوة الموسيقى العدنية مع الفنان خليل محمد خليل الذي 
غنى العديد من قصائد غانم ومن أش��هرها )حرام عليك تقفل 
الش��باك(. كما أنشأ غانم أيضا الرابطة الموس��يقية العدنية مع 
حس��ين خدابخش وآخرين ليخلق جوا تنافسيا بين المجموعتين 
الموس��يقيتين وكان أول من تبنى الفنان س��الم أحمد بامدهف 
فنان الرابطة الأول من خلال كلمات أغانيه الكثيرة ومنها )قولوا 
له( و )على أيش( و )يا بو العيون الكحيلة( و)عرائس اللحن( كما 
كان أول من قدم الفنان محمد س��عد عب��د الله من خلال الأغنية 
الشهيرة )ما أحلى السمر جنبك(. وغنى لغانم بعد ذلك عدد كبير 
من الفنانين نحو خمسين أغنية ومن هؤلاء أحمد بن أحمد قاسم 
الذي غنى له )قمري تغنى( و)عذبيني( التي ظهرت في فلم )حبي 

في القاهرة( و)أتعلم يا فاتني(.
وقد صدر لغانم نحو عشرين كتابا منها سبعة دواوين شعرية 
أولها )على الش��اطئ المسحور( عام 1946 وثانيها )موج وصخر( 
الذي كتب مقدمته إبراهيم العريض وآخرها )الأنامل الجافة( الذي 
تمكنت من جمعه ونشره بعد وفاته ، وأصدرت دار العودة أعماله 
الش��عرية في مجلد واحد كت��ب مقدمته د. عب��د  العزيز المقالح 
التي قال فيها: “وقلمي يغدو أضعف مني وذلك كلما اقتربت من 
أي أنت��اج أدبي لأحد ش��اعرين أحس نحوهما أكث��ر من غيرهما 
من ش��عراء اليمن بتقدير خاص واحترام نابع من أعماق النفس 
والشاعران هما الأس��تاذ الشهيد محمد محمود الزبيري والأستاذ 
الدكتور محمد عبده غانم”. وأصدر غانم خمس مسرحيات شعرية 
أولها )س��يف بن ذي يزن( وقد أصدر المجم��ع الثقافي بأبوظبي 

مسرحياته الخمس في مجلد واحد عام 2009 بمقدمة لي. 
ومن أش��هر كتبه النثرية )ش��عر الغن��اء الصنعان��ي( الذي يعد 
المرجع الأساس��ي في موضوعه، وقال عنه د. شوقي ضيف في 
أول سطر من مقدمته للكتاب: “لا أعرف دراسة علمية جادة لأغاني 
بلد عربي تبلغ حد الإجادة والإتقان مبلغ هذه الدراسة”، وقد أعيد 
نش��ر هذا الكتاب م��رات عديدة. ومن كتب غان��م )عدني يتحدث 
عن البلاد العربية والعالم( الذي أعيد طبعه ثماني مرات، وكتاب 
تعليم العربية بلهجة عدن باللغة الإنجليزية وكتب تحقيق وأدب 
ودراسات مختلفة. ولكن لم ينشر غانم أية كتب مترجمة مع العلم 
بأنه كما كان يقال أفضل من كان يجيد الإنجليزية في وطنه بين 
بني قوم��ه. وكان غانم يلم أيضا بالفرنس��ية وفي أواخر عمره 
تعلم مب��ادئ الألمانية كما كان يعرف بعضاً م��ن اللغات الهندية 

والصومالية واللاتينية.
وقد سألته ذات مرة منذ نصف قرن لماذا لا يترجم وينشر بعض 
الكتب المترجمة؟ فقال لي إنه يرى أن الش��اعر أو الأديب المبدع 
ينبغي أن يركز على إبداعه ولا يشتت جهوده فغيره يستطيع أن 
يقوم بالترجمة. وأنا وإن كنت أختلف معه في هذا الرأي لأني كنت 
أعرف مدى تمكنه من اللغتين -العربية والإنجليزية- وكنت أدرك 
أنه كان كشاعر يمكن أن يثري المكتبة بترجمات شاعرية لبعض 
الشعر، إلا أنني تفهمت موقفه لشدة انشغاله في عمله ونشاطه 
الوظيفي والاجتماعي والثقافي المتعدد والكثيف. ولكن )غانم( 
لم يتجاهل الترجمة تماما فقد نشر في مطلع الأربعينيات سلسلة 
من المقالات ف��ي صحيفة )فت��اة الجزيرة( عن قضاي��ا الترجمة 
وال��أدب المقارن وأثر الش��عوبية  ف��ي الأدب العرب��ي يكاد من 
يقرؤها يظن أنها كتبت اليوم لنضجها وقد أشار إلى بعض تلك 
الكتابات د.حيدر محمود غيلان في كتابه )بواكير الأدب المقارن 
في اليمن ومتطلبات النهضة الثقافية( المنش��ور عام 2007 في 

صنعاء عن مركز الأمين.
أما في مجال الشعر فقد ترجم قصائد قليلة وكان يحافظ فيها 
على الوزن والقافية إذا كانت تل��ك القصائد في الأصل موزونة 
ومقف��اة. وقد وجدت بعضها بين مخطوطاته ومنها على س��بيل 
المثال قصيدة للورد بايرون  بعنوان )بحيرة ليمان ونهر الرون(، 
ويبدو أن غانما اهتم بها في تل��ك الفترة من الأربعينيات لتأثره 

بالرومانسية في مطلع تجربته الشعرية ومن أبياتها:

كم تثير الهوى بحيرة ليمان ببلور خدها المصقول
هي للطود والكواكب مرآة تريها حسن الخيال الأصيل

أي عمق من الصفاء بديع   لارتفاع من الفضاء مهول
وفرار الأريب من عالم الإنسان لا يعني كرهه للناس

ليس كل الورى جديرا بأن تخطو خطاه في السعي والالتماس
وتعاني من الشدائد والأهوال ما يغمر النفوس بياس

أما في فترة كهولته وخطوه نحو المشيب فنراه يترجم قصيدة 
للشاعر تي إس إليوت بعنوان )نحو المشيب( يقول فيها: 

دعني أجلو لك ما يختص الشيب من المنح الحسنى
حتى تغدو تاجاً يعلو فوق جهاد العمر الأسنى

بدءاً بالقَدح البارد في الحس المتسرب اذ يفنى
خلوا من وهج السحر ومن وعد قد يعطى أو يمنى

     نص

غابة البهاء 
في اكتهالها

بقلم د. �شهاب غانم

مازن توفيق

هم�س ح�ئر

فاطمة ر�شاد

أنا لاشيء سوى قطرة من دمعة 
مليئة بالحزن الدفين.. 

بيتي في نهاية الش��ارع الذي لم 
أمر به يوماً في حياتي.. 

مهنتي احت��راف الصمت والنظر 
إلى البعيد المنتظر

الا ثمراً شبحاً مراً  لا طعم له أبدا يجنى
لما ينزاح الجسم إلى اليسرى والروح إلى اليمنى

ثم الغضب العاتي يغزو عته الانسان فلا يفنى
فالضحك الجارح مما لا يبقى في الضحك له معنى

فالخاتمة الألم الفاري بإعادة ما كان وكنا

ومن القصائد الإنجليزية الحديثة الت��ي اهتم غانم بترجمتها 
قصي��دة بعنوان )عدن الكريمة( نظمتها ش��اعرة إنكليزية كانت 
تقيم في عدن في الخمسينيات من القرن الماضي ونشرتها في 
إحدى صحف عدن وتأثر غان��م بهذا التغني بوطنه فترجمها في 

قصيدة بيتية عمودية جميلة بلغت 47 بيتا منها:
أنا موطني أرض الضباب     والشمس كابية الاهاب

حي��ث المن��ازل كالعنا قيد أنتظمن على الروابي
ف�ي مأم��ن من عاديا ت الريح في ظل الهضاب

شجراء يكسو سفحها الريان غاب اثر غاب
قد رصعت من زهرها البري بالوشي العجاب

وترنمت أطيارها النشوى بأنغام عذاب
وعلى الرحاب سكينة     بالند تعبق والملاب

ومنها أيضا: 
ما ذاك ياعدن الكريمة ما لديك من الهناء
حتى يرن نداك في ريف السكينة والصفاء

فأهب كي ألقاك من وله إلى طيب اللقاء
وأخلف المأث��ور من وطن ومن خل ورائي

لأذوب حرا في رمالك والصخور على السواء
وأقدم القربان بين يديك موفور الولاء

ومنها أيضا: 
ويشوقني صيادك الهادئ في الفجر المنير
يلقى الشباك مكيدة قوراء في قاع البحور
ويسل من أعماقها سمكا كمنثور النضير
والناقة الوجناء تنظر من بعيد في غرور

ونداء “حي على الصلاة” من المنابر في البكور
والفلك تجري في الخليج كأنها تم الغدير

وكم��ا تفاعل غانم مع ش��اعرة تتغنى بعدن تفاعل مع ش��اعر 
غرب��ي يعمل م��ع غانم في جامع��ة صنعاء ويكت��ب قصيدة من 
وحي انقطاع الكهرباء المتكرر ف��ي صنعاء. وإن كانت القصيدة 
الأصلية نثري��ة فقد ترجمه��ا غانم كقصيدة تفعيل��ة وعنوانها 

)انطفاء( ومنها:

ذات مساء
هناك في صنعاء 

بينا أنا في قاعة الطعام
في فندق أقرأ في كتاب

انقطعت في الغرفة الأنوار
وفي المنازل المقابلة

عبر مساحة المدينة المربعة
ودورها المشيدة 

من قطع مسبوكة
يدهمنا الظلام مثل موجة

وتعتلى الصرخات
وتوقد الشموع

ويلتقي النزيل بالنزيل بالنزيل
يلتمسون راحة على السطوح 

ومن ذراها يشرفون
على المدينة التي يغمرها الظلام

وفي السماء علق المساء
فلقة بدر مثل زر منكسر

وحوله قد غرزت نجوم 
كأنها هام الدبابيس

وتحتنا في الشارع الغارق في الظلام
يحاول المصباح من سيارة

أن ينهش الظلام..

وقد ترجم غانم أيضا بعض قصائده إلى الإنجليزية. وأول تلك 
القصائد كما أظن  قصيدة من أهم قصائده بعنوان )كلمنجارو( 
كانت  من وحي رحلة في إفريقيا زار فيها ذلك الجبل الأعلى في 
القارة الس��مراء. وقد علم أحد الزعم��اء الأفارقة بخبر القصيدة 
وكان من خريجي جامعة أكسفورد فكتب إلى والدي رسالة يطلب 
فيها القصي��دة وترجمة لها، فقام وال��دي بترجمتها وطلب مني 
أن أعرضها على أس��تاذي في اللغ��ة والأدب الإنجليزي في )كلية 
عدن( واسمه ماكنيل وكان من خريجي أكسفورد أيضا فأعجبته 
الترجمة كثيرا وكتب لوالدي يرجوه أن يترجم المزيد من ش��عره 

مادام شعره بذلك المستوى الرفيع. 
وق��د وجدت بين مخطوطات والدي ترجمت��ه لقصيدة روحانية 
بعنوان )نعمة الإسار( فنش��رتها مع ترجمته لقصيدة كلمنجارو 
في كتابي بالإنجليزية )قصائد من أرض سبأ( الذي نشرته عام 
1999 وفيه مجموعة من القصائد لعدد من شعراء اليمن كنت قد 
ترجمتها إلى الإنجليزية ومن ضمنها بعض قصائد والدي رحمه 

الله وأسكنه فسيح جناته!.

محمد عبده غانم مترجماً للشعر

الشاعر محمد عبده غانم الرحال من الشعر إلى الترجمة
ولد الدكت��ور محمد عبده غانم 
في عدن ع��ام 1912 وتوفي 
رحم��ه الله ف��ي صنع��اء عام 
1994 ودفن به��ا في مقبرة 
خزيم��ة. وكان غان��م أول 
ش��خص في اليمن بل في 
الجزي��رة العربية يحصل 
عل��ى ش��هادة م��ن جامعة 
حديث��ة ،فق��د نال ش��هادة 

البكالوريوس بدرجة الامتياز من الجامعة الأمريكية 
ببيروت ع��ام 1936 وكان الأول على دفعته. كما نال 
الجائ��زة الأولى في المباراة الش��عرية الت��ي أقامتها 
جمعية )العروة الوثق��ى( بالجامعة عام 1936. وكان 
من مدرس��يه أنيس المقدسي ومن  زملائه في تلك 
المرحل��ة قس��طنطين زريق والأردني عب��د  المنعم 
الرفاعي واللبنان��ي منير بعلبكي و والفلس��طينيان 
سعيد العيسى ومحمود الحوت والسوداني نصر الحاج 

علي والسعودي عبد الله بلخير، وغيرهم. 

انغلقت دهاليز الطعنة
والغيمة مغارة الأشقياء

تدور الجهات على محور متقلب المزاج
زوبعة الطير لا ريح تعرفها

يفك أسرار شكيمته
ويكسر بوابة ضوء شهوته المالحة

كيف يستحم النهار بدهشته المفرطة .. وتخرج هالة 
البحر على الضوء،

ليس له من قناع سوى عزلة الموت؟
ووردة تولد للكسل،

فيرقى الغبار إلى فتنة الغيب
إزاء أصابعنا، عتمته لا تكفي الفوضى

المثخنة بالهياج،
لتصرخ صوب انعدام الصوت

وتكتفي بأن تكون غابة البهاء في اكتهالها
لم يعد بقدرة الأشياء أن تخون

يرتعش الطالع في يديها
ومباهج الخراب تستكين تحت رعشة التحديق

الأغاني تعاتبني كلما انغرست في تراب
الأحبة،

إنها تفتح القلب للريح
وتهرب حتى تلامس حزن الملوحة

ولغز الاحتضار. 

�إ�صد�ل �ل�صتار على مهرجان فل�صطين �لدولي بعر�ض �أردني
❊ �لقد�ض/متابعات:

أسدل الستار مساء السبت  الماضي 
عل��ى مهرج��ان “فلس��طين الدولي 
للرقص والموسيقى” بعرض أردني 
الموس��يقار  بقي��ادة  “رم”  لفرق��ة 
والملح��ن ط��ارق الناص��ر اس��تمع 
الجمهور منها للعديد من الموسيقى 
التصويري��ة والأغان��ي لع��دد م��ن 

المسلسلات التلفزيونية العربية. 
وق��ال الناص��ر بع��د ع��رض امتد 

لساعتين تحول فيه 
الم��درج إل��ى قاعة 
رقص جماعية “هذه 
أول م��رة أكون فيها 
هنا في فلس��طين. 
لم اس��تطع أن اعبر 
عن كل ما اشعر به 
من سعادة من خلال 
وج��ودي هن��ا بي��ن 
هذا الجمهور الرائع. 
أتمن��ى الع��ودة إلى 

هنا مرة أخرى.” 
وينظر إلى الناصر 
الذي يقود فرقة رم 
الت��ي تأسس��ت في 
العام 1998 حس��ب 
المهرج��ان  كتي��ب 
على “ان��ه احد رواد 
حرك��ة التجديد في 
الموس��يقى العربية 

المعاصرة. استطاع إدخال الموسيقى 
التصويرية لتكون عنصراً أساسياً في 
العمل الدرامي واعتبر علامة فارقة 

في الموسيقى التصويرية«. 
وكان العم��ل الأول ل��ه ف��ي ه��ذا 
المجال موس��يقى مسلس��ل “نهاية 
ان��ه  الناص��ر  رج��ل ش��جاع”.وقال 
يعمل حاليا عل��ى إنتاج مجموعة من 
الأعم��ال الموس��يقية لثلاث��ة أعمال 
درامي��ة عربية وهي “أب��واب الغيم” 

للمخرج حات��م علي وس��تكون هذه 
تجربة درامي��ة جدي��دة لأنها تحكي 
عن التاريخ البدوي إضافة إلى العمل 
الدرامي “القعق��اع بن عمر” للمخرج 
المثنى صبح وأخيراً عمل درامي هو 
“الغافل” المخرج الرئيس��ي فيه أياد 

الحزور. 
وأض��اف “رغ��م م��ا أق��وم ب��ه من 
أعمال��ي  ف��ي  تجدي��د  مح��اولات 
الموس��يقية إلا أنن��ي أحاف��ظ عل��ى 

الموروث التراثي والثقافي وأتعامل 
مع ه��ذا الموض��وع بإحس��اس عال 
بالمسؤولية لأنني أريد لهذا التواصل 

مع التراث أن يبقى”. 
وانطلق المهرج��ان الذي أقيم هذا 
العام في دورته الثانية عش��رة تحت 
عنوان المياه في التاس��ع عش��ر من 
الشهر الجاري بمشاركة فرق محلية 
وعربية وأجنبي��ة قدمت عروضا في 
رام الله وجني��ن وبيت لحم والقدس 

والخليل وحيفا. 
ويرفض عدد م��ن الفنانين العرب 
المش��اركة في مهرجان��ات تقام في 
الأراض��ي الفلس��طينية لرفضه��م 
الحصول على تأش��يرات إس��رائيلية 
أو الم��رور عبر المعاب��ر المؤدية إلى 
الأراض��ي الفلس��طينية الخاضع��ة 
للسيطرة الإسرائيلية بشكل كامل. 
ويرى الناصر أن “زيارة فلس��طين 
ليس��ت تطبيع��ا فأنت هن��ا “في رام 
الله” بين اهلك وناسك 
هن��ا  إل��ى  والحض��ور 
يجعلك تش��عر بمعاناة 
أثن��اء  الفلس��طينيين 
الحض��ور  تنقله��م. 
ه��ذا  وس��ط  والغن��اء 
الجمه��ور الرائ��ع ليس 

تطبيعا”. 
وقال في بداية الحفل 
“أشكركم لدعوتي هذه 
أول م��رة أش��وف فيه��ا 
فلس��طين. ما ش��فتها 
بحيات��ي  أره��ا”  “ل��م 
ش��كرا لرام الله وسماء 

رام الله”. 
وتوجهت إحدى أعضاء 
فرقة رم وهي تونسية 
بالتحي��ة إل��ى الجمهور 
م��ن  “تحي��ة  بالق��ول 
تونس إلى فلسطين”. 

وتفاع��ل الجمه��ور ال��ذي امتأ به 
الم��درج م��ع الأغان��ي والمقطوعات 
الموسيقية التي شارك في تقديمها 
12 عازفا وثلاث مغنيات وقال الشاب 
س��ائد كرزون ف��ي العش��رينات من 
العمر هذا العرض من أجمل عروض 
المهرجان. كل شيء كان في القمة، 
الموس��يقى الغن��اء تواض��ع ط��ارق 
الناص��ر على خش��بة المس��رح هذه 

موسيقى أحب أن سمعها.

ال�س�ردة

على بساط من أصداف تائهة..
تح��ت رداء الأصيل كانت تس��أل 

البحر..
ش��اردة ووحي��دة تس��أل والموج 

يتسلل مداعباً قدميها..
)يا بحر كل الوديان حلوة فمن أين 

جاءت ملوحتك؟(
يرن الهاتف ..صوت جميل يفني

-إن كنت قوي��اً أخرجني من هذا 
اليم..

قوادري علي


